
Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την περίοδο από 18 Ιανουα-
ρίου 2002 έως 17 Ιανουαρίου 2005, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που
προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας των

Σεϋχελλών, για την αλιεία στα ανοικτά των Σεϋχελλών

(2002/C 126 E/13)

COM(2002) 55 τελικό — 2002/0036(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 4 Φεβρουαρίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 και
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Στο πλαίσιο της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµι-
κής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας των Σεϋχελλών, για την
αλιεία στα ανοικτά των Σεϋχελλών, η οποία υπογράφηκε στις
Βρυξέλλες στις 28 Οκτωβρίου 1987 (1), τα δύο µέρη προέβη-
σαν σε διαπραγµατεύσεις για να καθορίσουν τις τροποποιήσεις
που πρέπει να εισαχθούν στη συµφωνία κατά το τέλος της
περιόδου εφαρµογής του πρωτοκόλλου που προσαρτάται σ'
αυτήν.

(2) Οι εν λόγω διαπραγµατεύσεις κατέληξαν στην µονογραφή, στις
28 Σεπτεµβρίου 2001, ενός νέου πρωτοκόλλου για τον καθο-
ρισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντι-
στάθµισης που προβλέπονται στην προαναφερθείσα συµφωνία
για την περίοδο από 18 Ιανουαρίου 2002 έως 17 Ιανουαρίου
2005.

(3) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκριθεί το εν λόγω
πρωτόκολλο.

(4) Πρέπει να καθοριστεί η µέθοδος κατανοµής των αλιευτικών
δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών µε βάση την παραδο-
σιακή κατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων στο πλαίσιο της
αλιευτικής συµφωνίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΩΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη
χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας των
Σεϋχελλών, όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά των Σεϋχελλών, για
την περίοδο από 18 Ιανουαρίου 2002 έως 17 Ιανουαρίου 2005,
εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονι-
σµό.

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο,
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

α) Θυνναλιευτικά µε γρίπο

Ισπανία: 18 σκάφη

Γαλλία: 20 σκάφη

Ιταλία: 1 σκάφος

Ηνωµένο Βασίλειο: 1 σκάφος

β) Παραγαδιάρικα επιφανείας

Ισπανία: 15 σκάφη

Γαλλία: 5 σκάφη

Πορτογαλία: 7 σκάφη

Εάν οι αιτήσεις αδειών των ανωτέρω κρατών µελών δεν εξαντλή-
σουν τις αλιευτικές δυνατότητες που προβλέπονται στο πρωτό-
κολλο, η Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών
οποιουδήποτε άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη, τα αλιευτικά σκάφη των οποίων αλιεύουν στο
πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου, οφείλουν να κοινοποιούν
στην Επιτροπή τις ποσότητες κάθε αποθέµατος οι οποίες αλιεύονται
στα ύδατα των Σεϋχελλών σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονι-
σµού αριθ. 500/2001 της Επιτροπής της 14ης Μαρτίου 2001 (2).

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το πρωτόκολλο δεσµεύο-
ντας την Κοινότητα.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για τον καθορισµό, για την περίοδο από 18 Ιανουαρίου 2002 έως 17 Ιανουαρίου 2005, των αλιευτικών
δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊ-
κής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας των Σεϋχελλών, για την αλιεία στα ανοικτά των

Σεϋχελλών

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της συµφωνίας, και υπό την επιφύλαξη
του άρθρου 12 της συµφωνίας σχετικά µε πρόσθετες περιόδους
της συµφωνίας, χορηγούνται ετήσιες άδειες για ταυτόχρονη αλιεία
στα ύδατα των Σεϋχελλών σε:

α) 40 θυνναλιευτικά µε γρίπο και

β) 27 παραγαδιάρικα επιφανείας

για περίοδο τριών ετών, αρχής γενοµένης από την 18η Ιανουαρίου
2002.

Άρθρο 2

Η χρηµατική αντιστάθµιση που αναφέρεται στο άρθρο 6 της συµ-
φωνίας καθορίζεται σε 3 460 000 ευρώ ετησίως, από τα οποία οι
Σεϋχέλλες συµφωνούν να διαθέτουν 1 160 000 ευρώ ετησίως για
τους σκοπούς που αναφέρονται στο άρθρο 3. Το υπόλοιπο
(2 300 000 ευρώ), το οποίο καλείται εφεξής χρηµατική αντιστάθ-
µιση, καταβάλλεται σε λογαριασµό που ανήκει στην κυβέρνηση των
Σεϋχελλών, ο οποίος κοινοποιείται από την κεντρική τράπεζα των
Σεϋχελλών.

Η χρηµατική αντιστάθµιση αντιστοιχεί σε αλιεύµατα 46 000 τόνων
τόνου ετησίως στα ύδατα των Σεϋχελλών. Εάν τα αλιεύµατα των
κοινοτικών σκαφών στα ύδατα των Σεϋχελλών υπερβούν τους
46 000 τόνους, η Κοινότητα αυξάνει ανάλογα τη χρηµατική της
αντιστάθµιση.

Η πρώτη δόση της χρηµατικής αντιστάθµισης καταβάλλεται το
αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου 2002 και οι άλλες µέχρι την
18η Ιανουαρίου 2003 και την 18η Ιανουαρίου 2004.

Άρθρο 3

Κατά τη διάρκεια της τριετούς περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο
1, τα µέτρα που καθορίζονται κατωτέρω, χρηµατοδοτούνται από
την χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπεται στο άρθρο 2 µέχρι
συνολικού ύψους 3 480 000 ευρώ ως εξής:

α) 1 230 000 ευρώ για την ανάπτυξη της τοπικής αλιείας.

β) 1 000 000 ευρώ για την κατάρτιση και την ανάπτυξη συστή-
µατος παρακολούθησης, ελέγχου και εποπτείας, συµπεριλαµβα-
νοµένης κατάλληλης τεχνικής αρωγής·

γ) 950 000 ευρώ για επιστηµονικά και τεχνικά προγράµµατα που
έχουν ως στόχο την απόκτηση περισσοτέρων γνώσεων σχετικά
µε τα ιχθυαποθέµατα·

δ) 300 000 ευρώ για κατάρτιση στους διαφόρους επιστηµονικούς,
τεχνικούς και οικονοµικούς τοµείς που έχουν σχέση µε την
αλιεία και για την παρακολούθηση διεθνών συνεδρίων.

Τα ανωτέρω ποσά διατίθενται το αργότερο µέχρι την 30ή Σεπτεµ-
βρίου 2002. Καταβάλλονται, όπως και όποτε ζητηθεί από την
αρµόδια για την αλιεία αρχή των Σεϋχελλών, σε τραπεζικό λογα-
ριασµό της εν λόγω αρχής, η οποία είναι η αρχή των Σεϋχελλών
που είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση των προγραµµάτων αυτών.

Όλα τα µέτρα αυτά αποφασίζονται από την αρµόδια για την αλιεία
αρχή των Σεϋχελλών, η οποία ενηµερώνει σχετικά την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή.

Οι αρµόδιες αρχές των Σεϋχελλών διαβιβάζουν στην αντιπροσωπεία
της Επιτροπής στις Σεϋχέλλες, τρεις µήνες πριν από την ηµεροµη-
νία επετείου του πρωτοκόλλου, ετήσια έκθεση για την εφαρµογή
αυτών των µέτρων, καθώς και για τα αποτελέσµατα που επιτεύχ-
θηκαν. Η Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ζητήσει από
τις αρµόδιες εθνικές αρχές οποιεσδήποτε συµπληρωµατικές πληρο-
φορίες σχετικά µε τα αποτελέσµατα και, ενδεχοµένως, να επανεξε-
τάσει τις σχετικές πληρωµές ανάλογα µε την πραγµατική θέση σε
εφαρµογή των ενεργειών αυτών, µετά από διαβούλευση µε τις
αρχές των Σεϋχελλών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής που προ-
βλέπεται στο άρθρο 7 της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Στην περίπτωση που η Κοινότητα παραλείψει να πραγµατοποιήσει
τις πληρωµές που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3, οι Σεϋχέλλες
επιφυλάσσονται του δικαιώµατος να αναστείλουν την εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 5

Στην περίπτωση που δεν µπορούν να διεξαχθούν αλιευτικές δρα-
στηριότητες στα ύδατα των Σεϋχελλών, λόγω περιστάσεων που
οφείλονται αποκλειστικά σε σφάλµα ή αµέλεια των Σεϋχελλών, η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα δύναται, µετά από προηγούµενη διαβού-
λευση µε τις Σεϋχέλλες, να αναστείλει την πληρωµή της χρηµατικής
αντιστάθµισης υπό τον όρο ότι η Κοινότητα θα καταβάλει οποι-
οδήποτε ληξιπρόθεσµο ποσό κατά τον χρόνο της αναστολής.

Η καταβολή της χρηµατικής αντιστάθµισης επαναλαµβάνεται µετά
την αποκατάσταση της οµαλότητας και κατόπιν διαβουλεύσεων
µεταξύ των δύο µερών, στο πλαίσιο των οποίων επιβεβαιώνεται
ότι η κατάσταση µπορεί να επιτρέψει την επανάληψη των αλιευτι-
κών δραστηριοτήτων.

Άρθρο 6

Το πρωτόκολλο και το παράρτηµα Ι της 17ης Ιανουαρίου 1999,
που είναι συνηµµένα στην συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της ∆ηµοκρατίας των Σεϋχελλών για την αλιεία ανοι-
κτά των Σεϋχελλών, τα οποία άρχισαν να ισχύουν την 28η Οκτω-
βρίου 1987, καταργούνται και αντικαθίστανται από το παρόν πρω-
τόκολλο και το παράρτηµα Ι.

Άρθρο 7

Το παρόν πρωτόκολλο και το παράρτηµά του αρχίζουν να ισχύουν
από τη στιγµή που τα συµβαλλόµενα µέρη ανακοινώσουν την συµ-
πλήρωση των αντίστοιχων κατάλληλων διαδικασιών έγκρισης.

Εφαρµόζεται από τις 18 Ιανουαρίου 2002.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΟΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΚΗΣΗ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΣΤΑ Υ∆ΑΤΑ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΕΫΧΕΛΛΩΝ ΑΠΟ ΤΑ
ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. ∆ιατυπώσεις που εφαρµόζονται κατά την υποβολή αιτήσεων και την έκδοση αδειών

Η διαδικασία αίτησης και χορήγησης αδειών οι οποίες επιτρέπουν στα σκάφη της Κοινότητας να αλιεύουν στα ύδατα των
Σεϋχελλών είναι η εξής:

1.1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή υποβάλει στην αρµόδια για την αλιεία αρχή των Σεϋχελλών (SFA), µέσω της αντιπροσωπείας της
στις Σεϋχέλλες, αίτηση του πλοιοκτήτη κάθε σκάφους που επιθυµεί να αλιεύσει στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας 20
ηµέρες τουλάχιστον πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της αιτούµενης περιόδου ισχύος. Η αίτηση πρέπει να υποβάλλεται
µε έντυπο που προβλέπεται για το σκοπό αυτό από τις Σεϋχέλλες σύµφωνα µε το υπόδειγµα που επισυνάπτεται.

1.2. Κάθε άδεια εκδίδεται για ένα συγκεκριµένο σκάφος. Με αίτηση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, η άδεια για ένα σκάφος είναι
δυνατόν, σε περιπτώσεις ανωτέρας βίας, να αντικαθίσταται µε άδεια για άλλο σκάφος της Κοινότητας.

1.3. Οι άδειες παραδίδονται από τις αρχές των Σεϋχελλών στους πλοιοκτήτες, ή στους αντιπροσώπους ή τους πράκτορές τους.
Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στις Σεϋχέλλες ενηµερώνεται για τις άδειες που χορηγούνται από τις αρµόδιες
αρχές των Σεϋχελλών·

1.4. Η άδεια πρέπει να διατηρείται επί τους σκάφους ανά πάσα στιγµή. Ωστόσο, µετά την παραλαβή της κοινοποίησης
πληρωµής της προκαταβολής, την οποία αποστέλλει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στις αρχές των Σεϋχελλών, το σκάφος
εγγράφεται σε κατάλογο σκαφών τα οποία επιτρέπεται να αλιεύουν και στη συνέχεια ο κατάλογος αυτός κοινοποιείται
στις αρχές των Σεϋχελλών που είναι αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας. Αντίγραφο της εν λόγω άδειας µπορεί να
διαβιβαστεί µε τηλεοµοιοτυπία, εν αναµονή της παραλαβής του πρωτοτύπου της άδειας· το αντίγραφο αυτό διατηρείται επί
του σκάφους·

1.5. Οι αρχές των Σεϋχελλών ανακοινώνουν, πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας, τις λεπτοµέρειες που
αφορούν την πληρωµή των τελών αδείας, και ιδίως πληροφορίες σχετικά µε τον τραπεζικό λογαριασµό και το νόµισµα που
πρέπει να χρησιµοποιηθεί.

2. Ισχύς και πληρωµή των αδειών

2.1. Οι άδειες ισχύουν για ένα έτος και είναι ανανεώσιµες.

2.2. Οι εισφορές ορίζονται σε 25 ευρώ ανά τόνο που αλιεύεται στα ύδατα της ∆ηµοκρατίας των Σεϋχελλών.

Οι άδειες εκδίδονται µετά από προκαταβολή στις Σεϋχέλλες ενός κατά αποκοπή ποσού ανά έτος και για κάθε σκάφος
ύψους 10 000 ευρώ για τα θυνναλιευτικά µε γρίπο, 2 000 ευρώ για τα παραγαδιάρικα επιφανείας χωρητικότητας άνω των
150 ΚΟΧ και 1 500 ευρώ για τα παραγαδιάρικα επιφανείας χωρητικότητας 150 ΚΟΧ ή λιγότερο. Τα ποσά αυτά
ισοδυναµούν µε τέλη 400 τόνων, 80 τόνων και 60 τόνων αντιστοίχως που αλιεύονται στα ύδατα των Σεϋχελλών ετησίως.

2.3. Πριν από την έναρξη του αλιευτικού ταξιδίου τους στα ύδατα των Σεϋχελλών και κατά τη λήξη του, τα παραγαδιάρικα
επιφανείας προσεγγίζουν στο λιµάνι Port Victoria προκειµένου να ελέγξουν τα αλιεύµατα που διατηρούνται επί του
σκάφους. Ωστόσο, κατόπιν αιτήσεως του πλοιοκτήτη, οι αρχές των Σεϋχελλών µπορούν να απαλλάξουν το σκάφος από την
απαίτηση αυτή.

Οι αλιευτικές άδειες για τα παραγαδιάρικα επιφανείας επιτρέπουν την αλιεία όχι µόνο τόνου αλλά και ξιφία, µάρλιν και
ιστιοφόρου.

2.4. Η αρµόδια για την αλιεία αρχή των Σεϋχελλών (SFA) συντάσσει κατάσταση οφειλόµενων τελών σχετικά µε το προηγούµενο
ηµερολογιακό έτος µε βάση τις δηλώσεις αλιευµάτων των κοινοτικών σκαφών και άλλες πληροφορίες που διαθέτει.

Η κατάσταση διαβιβάζεται στην Επιτροπή πριν την 31η Μαρτίου του τρέχοντος έτους. Η Επιτροπή τη διαβιβάζει πριν την
15η Απριλίου ταυτόχρονα στους πλοιοκτήτες και στις εθνικές αρχές των οικείων κρατών µελών.

Στην περίπτωση που οι πλοιοκτήτες δεν συµφωνούν µε την κατάσταση που υποβλήθηκε από την εν λόγω αρχή, µπορούν
να ζητήσουν τη γνώµη επιστηµονικών ινστιτούτων που είναι αρµόδια για τον έλεγχο των στατιστικών αλιευµάτων, όπως το
IRD (Ινστιτούτο Έρευνας για την Ανάπτυξη), το IEO (Instituto Español de Oceanografia) και το IPIMAR (Instituto de
Investigação das Pescas e do Mar), και κατόπιν να συζητήσουν µε τις αρχές των Σεϋχελλών την κατάρτιση της τελικής
κατάστασης πριν την 15η Μαΐου του τρέχοντος έτους. Εφόσον δεν υποβληθούν παρατηρήσεις από τους πλοιοκτήτες µέχρι
την ηµεροµηνία αυτή, η κατάσταση που υποβλήθηκε από την SFA θεωρείται ως τελική.
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Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή την τελική κατάσταση σχετικά µε το στόλο τους.

Οι πλοιοκτήτες προβαίνουν σε οποιοδήποτε συµπληρωµατικές πληρωµές πέραν της προκαταβολής στις αρµόδιες για την
αλιεία αρχές των Σεϋχελλών το αργότερο στις 31 Μαΐου του ιδίου έτους.

Ωστόσο, εάν το ποσό της τελικής κατάστασης είναι χαµηλότερο από το ποσό της προαναφερόµενης προκαταβολής, το
εναποµένον αντίστοιχο ποσό δεν µπορεί να ανακτηθεί από τον πλοιοκτήτη.

3. ∆ήλωση αλιευµάτων

3.1. Τα κοινοτικά σκάφη που διαθέτουν άδεια αλιείας στα ύδατα των Σεϋχελλών συµπληρώνουν ένα δελτίο αλιείας το οποίο
παρατίθεται στα προσαρτήµατα 2 και 3 για κάθε ταξίδι στα ύδατα των Σεϋχελλών. Τα δελτία αλιείας πρέπει να συµ-
πληρώνονται έστω και εάν δεν υπάρχουν αλιεύµατα.

3.2. Για τις περιόδους κατά τις οποίες ένα κοινοτικό σκάφος που αναφέρεται στο σηµείο 3 παράγραφος 1 δεν βρισκόταν στα
ύδατα των Σεϋχελλών, υποβάλει το προαναφερόµενο δελτίο αλιείας µε την ένδειξη «Εκτός ΑΟZ των Σεϋχελλών».

3.3. Όσον αφορά την υποβολή των δελτίων αλιείας που αναφέρονται στα σηµεία 3 παράγραφος 1 και 2, τα κοινοτικά σκάφη:

— στην περίπτωση που προσεγγίζουν στο λιµάνι Victoria, υποβάλλουν τα συµπληρωµένα δελτία στις αρχές των Σεϋ-
χελλών εντός πέντε ηµερών από τον κατάπλου ή οπωσδήποτε πριν τον απόπλου, ανάλογα µε το πιο από αυτά θα
συµβεί πρώτο·

— σε οποιαδήποτε άλλη περίπτωση, διαβιβάζουν τα συµπληρωµένα δελτία στις αρχές των Σεϋχελλών εντός 14 ηµερών
από τον κατάπλου σε οποιοδήποτε λιµάνι εκτός από το λιµάνι Port Victoria.

Τα αντίγραφα των εν λόγω δελτίων αλιείας πρέπει επίσης να κοινοποιούνται στα επιστηµονικά ινστιτούτα που αναφέρονται
στο σηµείο 2 παράγραφος 4.

3.4. Στην περίπτωση παράλειψης συµµόρφωσης προς τις διατάξεις αυτές, εφαρµόζονται διατάξεις του σηµείου 11.

4. Παρατηρητές

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών των Σεϋχελλών, τα θυνναλιευτικά µε γρίπο επιβιβάζουν έναν παρατηρητή, και στην περίπτωση
που οι αρχές των Σεϋχελλών θεωρούν κατάλληλο και αναγκαίο δύο παρατηρητές, οι οποίοι διορίζονται από τις εν λόγω
αρχές προκειµένου να ελέγχουν το στίγµα των σκαφών και τα αλιεύµατα που αλιεύονται στα ύδατα των Σεϋχελλών,
συµπεριλαµβανοµένης και της επιστηµονικής έρευνας.

Στον παρατηρητή παρέχονται όλες οι απαραίτητες διευκολύνσεις για την άσκηση των καθηκόντων του, συµπεριλαµβανο-
µένης της πρόσβασης σε χώρους και έγγραφα. Οι παρατηρητές δεν πρέπει να είναι παρόντες επί του σκάφους για
περισσότερο χρόνο από το χρόνο που απαιτείται για την άσκηση των καθηκόντων τους. Οι παρατηρητές απολαύουν
καθεστώτος αξιωµατικού όταν βρίσκονται επί του σκάφους. Όταν το θυνναλιευτικό, στο οποίο επιβαίνει παρατηρητής από
τις Νήσους Σεϋχέλλες εγκαταλείψει τα ύδατα των Νήσων Σεϋχελλών, λαµβάνονται όλα τα µέτρα για την επιστροφή του
παρατηρητή, το συντοµότερο δυνατό, στις Νήσους Σεϋχέλλες, µε έξοδα του εφοπλιστή.

Σε περίπτωση απουσίας του παρατηρητή στον τόπο και κατά τον χρόνο που συµφωνήθηκε, και µετά από παρέλευση 12
ωρών, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτοµάτως της υποχρέωσής του να επιβιβάσει τον εν λόγω παρατηρητή.

Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή επιβαρύνουν τις αρµόδιες αρχές των Σεϋχελλών.

5. Συστήµατα παρακολούθησης σκάφων

Τα κοινοτικά σκάφη που αλιεύουν στο πλαίσιο της συµφωνίας, παρακολουθούνται, µεταξύ άλλων, από συστήµατα παρα-
κολούθησης σκαφών, χωρίς διακρίσεις, υπό τους όρους που συµφωνούνται από τα συµβαλλόµενα µέρη.

6. Ναυτολόγηση

Κάθε θυνναλιευτικό µε γρίπο ναυτολογεί δύο τουλάχιστον ναυτικούς των Σεϋχελλών που ορίζονται από τις αρχές των
Σεϋχελλών κατόπιν συµφωνίας µε τον πλοιοκτήτη κατά τη διάρκεια του αλιευτικού ταξιδίου του σκάφους.

Οι συµβάσεις ναυτολόγησης των ναυτικών καταρτίζονται στο λιµάνι Port Victoria µεταξύ των αντιπροσώπων των πλοι-
οκτητών και του ναυτικού κατόπιν συµφωνίας µε το Υπουργείο των Σεϋχελλών που είναι αρµόδιο για την απασχόληση.

Οι συµβάσεις αυτές καλύπτουν επίσης το καθεστώς κοινωνικής ασφάλισης που ισχύει για τους ενδιαφεροµένους, και
καλύπτει, µεταξύ άλλων, την ασφάλεια ζωής και τους κινδύνους ατυχηµάτων και ασθενειών.
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7. Εκφορτώσεις

Τα θυνναλιευτικά µε γρίπο που εκφορτώνουν στο λιµάνι Port Victoria προσπαθούν να διαθέσουν τα παρεµπίπτοντα
αλιεύµατα τους στις αρχές των Σεϋχελλών στην τοπική τιµή αγοράς.

Επιπροσθέτως, τα κοινοτικά θυνναλιευτικά µε γρίπο συµµετέχουν στον εφοδιασµό µε τόνο της κονσερβοποιίας των
Σεϋχελλών στη διεθνή τιµή αγοράς.

8. Ανακοινώσεις

Εντός τριών ωρών µετά από κάθε είσοδο και έξοδο από τη ζώνη και κάθε τρεις ηµέρες κατά τη διάρκεια των αλιευτικών
δραστηριοτήτων στα ύδατα των Σεϋχελλών τα κοινοτικά σκάφη ανακοινώνουν απευθείας προς τις αρχές των Σεϋχελλών,
κατά προτεραιότητα µε τηλεοµοιοτυπία ή, ελλείψει αυτής, µέσω ασυρµάτου το στίγµα τους και την ποσότητα των
αλιευµάτων που διατηρούνται επί του σκάφους.

Ο αριθµός τηλεοµοιοτυπίας και συχνότητας ασυρµάτου αναγράφονται στην άδεια.

Αντίγραφο των ανακοινώσεων µε τηλεοµοιοτυπία ή µητρώο των ανακοινώσεων µε ασύρµατο που αναφέρονται ανωτέρω
διατηρείται από τις αρχές των Σεϋχελλών και τους πλοιοκτήτες µέχρι την έγκριση από τα δύο συµβαλλόµενα µέρη της
τελικής κατάστασης των τελών που αναφέρονται στο σηµείο 2 παράγραφος 4.

Στην περίπτωση παράλειψης συµµόρφωσης προς τις διατάξεις αυτές, εφαρµόζονται διατάξεις του σηµείου 11.

9. Αλιευτικές ζώνες

Για την αποφυγή οποιωνδήποτε δυσµενών επιπτώσεων στην αλιεία µικρής κλίµακας στα ύδατα των Σεϋχελλών, δεν
επιτρέπεται η αλιεία σε κοινοτικά σκάφη στις ζώνες που καθορίζονται από τους κανονισµούς των Σεϋχελλών, ούτε
εντός τριών µιλίων γύρω από οποιαδήποτε διάταξη συγκέντρωσης ψαριών που έχει εγκατασταθεί από τις αρχές των
Σεϋχελλών, το γεωγραφικό στίγµα της οποίας έχει κοινοποιηθεί στους αντιπροσώπους ή στους πράκτορες των πλοιοκτη-
τών.

10. Εξοπλισµός λιµένων και χρήση εφοδίων και υπηρεσιών

Τα κοινοτικά σκάφη προσπαθούν να προµηθεύονται στις Σεϋχέλλες όλα τα εφόδια και τις υπηρεσίες που απαιτούνται για
τις δραστηριότητές τους. Οι αρχές των Σεϋχελλών καθορίζουν, κατόπιν συµφωνίας µε τους πλοιοκτήτες, τους όρους για
την χρήση του εξοπλισµού λιµένων και, εφόσον είναι αναγκαίο, των εφοδίων και υπηρεσιών.

11. Κυρώσεις

Παράλειψη τήρησης οποιουδήποτε από τους ανωτέρους κανόνες ή των µέτρων διαχείρισης και διατήρησης των έµβιων
θαλάσσιων πόρων ή της νοµοθεσίας των Σεϋχελλών µπορεί να επισύρει την επιβολή κυρώσεων µέσω της αναστολής,
ανάκλησης ή µη ανανέωσης της αλιευτικής αδείας του σκάφους. Η αναστολή ή η ανάκληση µιας αλιευτικής άδειας
θεωρείται ως ανωτέρα βία για τους σκοπούς του σηµείου 1 παράγραφος 2 του παρόντος παραρτήµατος.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενηµερώνεται πλήρως αµελλητί για οποιαδήποτε αναστολή ή ανάκληση καθώς και για όλα τα
γεγονότα που οδήγησαν στην πράξη αυτή.

12. Απαγόρευση απόπλου αλιευτικών σκάφων

Οι αρχές των Σεϋχελλών ενηµερώνουν την αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και το κράτος σηµαίας, εντός 48
ωρών, σχετικά µε την απαγόρευση απόπλου οποιουδήποτε αλιευτικού σκάφους που φέρει την σηµαία κράτους µέλους της
Κοινότητας και το οποίο αλιεύει στο πλαίσιο της συµφωνίας στην αλιευτική ζώνη των Σεϋχελλών και διαβιβάζουν σύντοµη
έκθεση των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στην εν λόγω απαγόρευση απόπλου. Η αντιπροσωπεία της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής και το κράτος σηµαίας τηρούνται ενήµερα σχετικά µε τις διαδικασίες που κινήθηκαν και τις
κυρώσεις που επιβλήθηκαν.
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Προσάρτηµα 3
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